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Summary

The subjoined inscription was first made known by the Rev. T.Foulkes in the Manual of
the Salem District, Vol. 11, p. 369 ff. It is engraved on one of the five sets of copper-plates,
which appear to have been discovered at Udayéndiram in A.D. 1850 and are now in the
possession of the Dharmakarta of the Saundararaja-Perumal temple at Udayéndiram.'
I owe the opportunity of using the original plates to the courtesy of Mr. F.A.Nicholson,
L.C.S.

The copper-plates are seven in number. They measure about 8(3/4) to 8(7/8) by 3(1/4)
inches. The edges of each plate are raised into rims for the protection of the writing,
which is in very good preservation. The plates are strung on a copper ring, which had
been already cut when Mr. Foulkes examined the plates. The ring is about (1/2) inch
thick and measures about 5(1/4) inches in diameter. Its ends are soldered into the lower
portion of a flower, which bears on its expanded petals a circular seal of about 2(1/8)

See above, p. 361f.



inches in diameter. This seal, which T have figured in the Epigraphia Indica (Vol. 111, p.
104, No. 4 of the Plate), bears, in relief, a bull couchant which faces the proper right
and is flanked by two ornamented lampstands. Above the bull are an indistinct figure
(perhaps a squatting male person) and a crescent, and above these a parasol between
two chauris. Below the bull is the Grantha legend Prabhumeéru. From the Udayéndiram
plates of the Bana king Vikramaditya I1.> we learn that his great-grandfather had
the name or surname Prabhumeéru. The occurrence of this name on the seal of the
subjoined grant suggests that the Ganga king Prithivipati II. adopted a Bana biruda
and placed it on his seal when the Bana kingdom was bestowed on him by the Chdla
king Parantaka I. As, however, the seal-ring had been already cut when Mr. Foulkes
examined the plates, the possibility remains that, as in the case of the inscription No.
74,2 the present seal may have originally belonged to another set of plates, perhaps to
those of Vikramaditya I1.*

The first five plates bear 28 Sanskrit verses in the Grantha alphabet. The alphabet and
language of the two last plates (and of a portion of the last line of plate Vb) is Tamil. A
few Tamil letters are used in the middle of the Sanskrit portion, viz., Ii of Vaimbalguri in
line 42, ram of Sripurambiya in line 45, and ri of Parivi in line 62. A few words in Sanskrit
prose and Grantha characters occur at the beginning of plate I and at the end of plate
VII (svasti $ri, 1. 1, and 6n namé Nardyandya, 1. 101).

The Sanskrit portion opens with invocations of Vishnu and Siva (verses 1 and 2). The
next few verses (3 to 11) contain a genealogy of the Chéla king Parantaka I. Then
follows a genealogy of the Gahga-Bana king Prithivipati II. surnamed Hastimalla (vv.
12 to 23), and the information that, with the permission of his sovereign Parakésarin
or Parantaka 1., he granted the village of Kadaikkattiir to the village of Udayéen-
duchaturvédimangalam (vv. 24 to 26). Excluded from the grant was certain land
which belonged to the Digambara Jainas (v. 27 f. and 1. 97 £.). The Tamil portion con-
tains a minute description of the boundaries of Kadaikkottir and adds that the grant
was made by Sembiyan-Mavalivanaraya (i.e., the Ganga-Bana king Prithivipati I1.) in
the 15th year of the reign of Madirai-konda K6-Parakésarivarman (i.e., the Chdla king
Parantakal.), and that the granted village was clubbed together with Udyasandiraman-
galam into one village, called Viranarayanachcheri in commemoration of Parantaka’s
surname Viranarayana.

The Chola genealogy (vv. 3 to 11) may be subdivided into three portions, viz., mythical
ancestors, ancient Chola kings, and direct predecessors of Parantaka I. The mythical

2Ep. Ind., Vol 111, p. 75.
3See page 362 above.
4Ep. Ind., Vol 111, p. 74.



ancestors (v. 3) are Brahma, Marichi, Kasyapa, the Sun, Rudrajit, Chandrajit and Sibi.
The four first of these are named in the same order in the Udayéndiram plates of
Vira-Chola’® and in the Kalingattu-Parani;® in the Vikkirama-Soran-Ula,” Marichi is placed
after Kasyapa. Sibi is mentioned by name in the large Leyden grant (1. 13) and alluded
to in the Kalifigattu-Parani (viii. 13) and in the Vikkirama-Soran-Ula (11. 20 to 22).

The ancient Chdla kings to whom the subjoined inscription refers (v. 4), are Kokkilli,
Chola, Karikala and Kochcharikan.® The Leyden grant mentions the same persons in
different order, viz., Chdla (1. 17), Karikala (1. 24), Kochchankannan? (1. 25) and Kokkilli (L.
26). The Kalitigattu-Parani alludes first to Kokkilli as having wedded a Naga princess (viii.
18), then to Kdchchengan as contemporary of the poet Poygai (ibid.), and last to Karikala
as having built embankments along the Kavéri river (viii. 20), while the Vikkirama-Soran-
Ula alludes first to Kokkilli (1. 19 £.), then to Karikala (l. 26), and last to Kochchengan (1.
27 £.). It will be observed that each of the four documents which record the names and
achievements of these ancient Chola kings, enumerates them in different order. One of
the four kings, Kokkilli, can hardly be considered a historical person, as he is credited
with having entered a subterraneous cave and there to have contracted marriage with
a serpent princess,'® and as the Vikkirama-Soran-Ula places him before the two mythical
kings Sibi and Kavéra; and the king Chola of the Udayéndiram plates and of the Leyden
grant is nothing more than a personification of the Chdla dynasty,—just as Pallava, the
supposed son of the hero A§vatthaman and founder of the Pallava race.™

The two remaining kings, Kochchengan and Karikala, are the heroes of two Tamil
poems, the Kalavari by Poygaiyar and the Pattinappalai by Rudrangannanar. These two
poems must be considerably more ancient than the Kalingattu-Parani, which belongs
to the time of Kuléttunga I. (A.D. 1063 to 1112), because the author of this poem (viii.
18 and 21) believed them to be actually composed before the time of Parantaka I. and

5Ep. Ind., Vol. I1I, p. 81.
6Canto viii. verse 9; Ind. Ant., Vol. XIX, p- 330.
7Ind. Ant., Vol. XXII, p. 147.
8This is a Sanskritised form of the Tamil Kochchergan.
9This represents the Tamil Kochchengannan.
1°According to the Perumbandrruppadai, a poem by Rudrangannanar (see Pandit Saminadaiyar’s edition of
the Pattuppattu, Preface, p. 3), a Chdla king of Nagapattinam (Negapatam), who is clearly a reminiscence of
Kokkilli, entered the Naga world through a cavern, married a Naga princess, and became by her the father
of llandiraiyan, a Tondaimabn, i.e., king of Kafichi. In certain apocryphal works, this mythical being is called
Adondai and represented as the son of Kulottunga-Chala (1); see Wilson’s Mackenzie Collection, Madras reprint,
p. 209, Taylor’s Catalogue, Vol. 111, p. 426 f., and Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. II, pp. 156, 159 and 213. The
Kasakadi plates (No. 73, 11. 101 f. and 116) mention ‘the tank of Tiralaya or Tiraiyan’ The name of this tank is
perhaps connected with Ilandiraiyan. If this were the case, it would prove the antiquity of the legend of
Adondai.
"See Vol. I, Nos. 24, 32 and 151, and Vol. 11, Nos. 73 and 74.



during the very reigns of Kochchengan and Karikala. While the Kalingattu-Parani places
Kochchengan before Karikala, who is represented as having inscribed on Mount Méru
the history of his predecessors, and among them of Kochchengan (viii. 19), the Leyden
grant calls Kochchengan a descendant of Karikala, and the Vikkirama-Soran-Ula refers
to the two kings in the same order. The Leyden grant even represents the mythical king
Kokkilli as a descendant of Kochchengan. A comparison of these conflicting statements
shows that, at the time of the composition of the three documents referred to, no
tradition remained regarding the order in which Kochchengan and Karikala succeeded
each other. Probably their names were only known from ancient Tamil panegyrics of
the same type as the Kalavari and the Pattinappalai. It would be a mistake to treat them
as actual ancestors of that Chola dynasty whose epigraphical records have come down
to us. They must rather be considered as two representatives of extinct dynasties of
the Chdla country, whose names had survived in Tamil literature either by chance or
on account of their specially marked achievements.

To Karikala the Leyden grant (1. 24 f.) attributes the building of embankments along
the Kaveri river. The same act is alluded to in the Kalingattu-Parani and the Vikkirama-
Soran-Ula. The Kalingattu-Parani (viii. 21) adds that he paid 1,600,000 gold pieces to
the author of the Pattinappalai. According to the Porunararruppadai, a poem by Mudat-
tamakkanniyar," the name of the king’s father was Ilafijétchenni. The king himself
is there called Karigal, i.e., ‘Black-leg’ or ‘Elephant-leg;*® while the Sanskritised form
of his name, Karikala, would mean ‘the death to elephants. He is said to have de-
feated the Chéra and Pandya kings in a battle fought at Vennil."* According to the
Silappadigaram,” his capital was Kavirippiimbattinam.'® In one of his interesting con-
tributions to the history of ancient Tamil literature,”” the Honourable P.Coomaraswamy
allots Karikala to the first century A.D. This opinion is based on the fact that the com-
mentaries on the Silappadigaram represent Karikala as the maternal grandfather of the
Chéra king Senguttuvan, a contemporary of Gajabahu of Ceylon. Mr. Coomaraswamy
identifies the latter with Gajabahu I., who, according to the Mahavamsa, reigned from
A.D. 113 to 135. With due respect to Mr. Coomaraswamy’s sagacity, I am not prepared to
accept this view, unless the identity of the two Gajabahus is not only supported by the

123ee Pandit Saminadaiyar’s edition of the Pattuppattu, Preface, p. 2.

BIn support of the first of these two renderings it is alleged that he was accidentally burnt by fire in his
youth; see Pandit Saminadaiyar’s Introduction to his edition of the Purandntiru. Compare the similar name
Pulikala, which Dr. Fleet derives from puli, ‘a tiger; and kalu, ‘foot’ or ‘leg;’ Ep. Ind., Vol. 111, p. 231, note 2.

M pattuppattu, p. 58; compare Kalingattu-Parani, viii. 19.

5See Pandit Saminadaiyar’s Introduction to his edition of the Purananiiru.

165ee p. 287, note 3.

7°A half-hour with two ancient Tamil poets;” J.R.A.S., Ceylon Branch, 1894.



mere identity of the name, but proved by internal reasons, and until the chronology
of the earlier history of Ceylon has been subjected to a critical examination.

The last of the four ancient Chola kings to whom the subjoined inscription refers, is
Kochchengan, ie., ‘king Red-eye’ Poygaiyar’s poem Kalavari, which has been translated
into English by Mr. Kanakasabhai Pillai,'® describes the battle of Karumalam, in which
Sengan defeated and captured a Chéra king. The Kalingattu-Parani and the Vikkirama-
Soran-Ula state that the prisoner was set at liberty by the king, after the Kalavari had
been recited in the presence of the latter. The Leyden grant (L. 26) calls him “a bee at the
lotus feet of Sarnbhu (Siva).™® By this it alludes to the fact that Senigan was considered
as one of the sixty-three devotees of Siva.?® The Periyapuranam calls him the son of
the Chola king Subhadéva by Kamalavati, and attributes to him the foundation of
the Jambukesévara temple.”* His name is mentioned by two of the authors of the
Devaram: Sundaramiirti invokes him in the Tiruttondattogai,*® and refers to a temple
which Kdchcheniganan had built at Nannilam;** and Tirufiana§ambandar mentions
two other temples which the Chéla king Seyyagan® had built at Ambar® and at

1.2 The last two references prove that Sengan must have lived before the 7th

Vaiga
century, to which, as shown by Mr. Venkayya,”” Tirufianaéambandar belongs. Finally,
Mr. Venkayya?® has found that the Nalayiraprabandham speaks of a visit of the Chola

king Kochchenganan to the Vishnu temple at Tirunaraiytir.>

Verses 4 and 5 of the Udayéndiram plates and lines 28 to 31 of the large Leyden grant
mention the names of the grandfather and father of Parantaka I, Vijayalaya and Aditya
I. Both kings are described in general terms, and no special deeds or events are noticed
in connection with them. It may be concluded from this that they were insignificant
princes, and that Parantaka I. was the actual founder of the Chola power. The king
during whose reign the present grant was issued, bore various names. The Leyden grant

Bnd. Ant., Vol. XVIII, p. 259 ff.

9The published translation of the Leyden grant erroneously connects this epithet with Kokkilli, to whom
the second half of the verse refers. It also connects Karikala’s epithet arikala, i.e., ‘the death to enemies, with
the preceding verse, and thus obtains a Chéla king Arikala, while the actual name of Karikala’s ancestor was
Pafichapa, i.e., ‘the protector of the five (Pandavas);’ the same mythical king is alluded to in the Kalingattu-
Parani, viii. 17, as having assisted the army of Dharma (Yudhishthira) in the Bharata war.

20See page 152 above.

21See page 253 above.

22See p. 152, note 5, and Ind. Ant., Vol. XXII, p. 64, note 49.

#See p. 284, note 3.

24 cempiyar ceyyakanirai or ceyyakan valavan.

#Ind. Ant., Vol. XXTI, p. 64, note 51.

26 Madras Christian College Magazine, Vol. IX, p. 682.

*7Ep. Ind., Vol. 111, p. 277 f.

25ee his notes at the end of Pandit $aminadaiyar’s edition of the Purananiiru.

29Tirumangaimannan’s Periyatirumori, verses 551 to 560.



(I1. 32 and 40) calls him Parantaka. The same name occurs in verses 21 and 25 of the
Udayéndiram plates. He was also called Viranarayana, a name which occurs in verse 6,
and which is presupposed by Viranarayanachchéri, as the granted village was termed
after the name of “His Majesty” (l. 73 f.). Another name of his was Parakésarin (v.
24), which forms part of his Tamil designation Madirai-konda K6-Parakésarivarman
(I. 71), ie., ‘king Parakésarivarman who took Madirai (Madhura). The conquest of
Madhura and the defeat of its ruler, the Pandya king Rajasirhha, is referred to in
verses 9 and 11. Parantaka L. is also reported to have repulsed an army of the king of
Lanka (Ceylon) and to have earned by this feat the surname Sarhgramaraghava (v.
10). Hence he calls himself ‘Ko-Parakésarivarman who took Madirai (i.e., Madhura)
and Tram (i.e., Ceylon)’ in some of his inscriptions.>® He defeated, among others, the
Vaidumba king,* “uprooted by force two lords of the Bana kings” (v. 9), and conferred
the dignity of “lord of the Banas” on the Ganga king Prithivipati II. (v. 21). His queen
was the daughter of a king of Kérala (v. 8). The Leyden grant (l. 35 f.) reports that
“(this) banner of the race of the Sun covered the temple of Siva at Vyaghragrahara
with pure gold, brought from all regions, subdued by the power of his own arm.” As
stated before, this verse refers to the gilding of the Kanakasabha or ‘Golden Hall’ at
Chidambaram. Mr. P. Sundaram Pillai has pointed out that the expression ‘Golden Hall’
(Ponnambalam) occurs already in the Devaram of Appar (alias Tirunavukkaraiyar), the
elder contemporary of Tirufianasambandar.?®* Consequently, it seems that Parantaka I.
did not gild the Chidambaram temple for the first time, but that he only re-gilded it.
Mr. Sundaram adds that “Umapati Sivacharya, to whose statements we are bound to
accord some consideration, ascribes, in the 14th century, the building of the Golden
Hall and the town (Chidambaram) itself to a certain Hiranyavarman of immemorial
antiquity”” Though the name Hiranyavarman actually occurs among the Pallava kings
of Kafich1,>* it looks as if his alleged connection with the Golden Hall were only due to
the circumstance that the word hiranya, ‘gold, happens to be a portion of his name.
The gilding, or rather re-gilding, of the Chidambaram temple by Parantaka I. is alluded
to in the Vikkirama-Soran-Ula (11. 30 to 32). The Kalingattu-Parani (viii. 23) mentions
his conquest of Ceylon and Madhura. The same two conquests and the gilding of the
Chidambaram temple are referred to in a hymn by Gandaraditya, the second son

3%matiraiyum ilamunkonta; No. 88 of 1892, Nos. 232 and 233 of 1894, and No. 15 of 1895. The Madras Museum
plates of Ko-Parakésarivarman alias Uttama-Choladéva refer to the 18th year of “Parakésarivarman who
took Madhura and Ceylon;” see my Progress Report for October 1890 to March 1891, p. 5.

31See the Index to Vol. I, sv. Vaidumba.

325ee Vol. 1, p. 112, note 2.

3 Madras Christian College Magazine, Vol. IX, p. 513.

34See page 344 above.



of Parantaka 135 According to this hymn, the capital of Parantaka I. was Kori,*® ie.,
Uraiyiir, now a suburb of Trichinopoly.?” The present inscription is dated in the 15th
year of his reign (l. 71 £.). A list of other inscriptions of his was given on page 374 above.

The genealogy of the Chdla king Parantakal I. is followed by an account of the ancestors
of his feudatory Prithivipati II. surnamed Hastimalla (vv. 12 to 23). This passage
opens with a verse (12) glorifying the Ganga family, which is said to have had for
its ancestor the sage Kanva of the race of Kasyapa*® and to have “obtained increase
through the might of Sirnhanandin.”® As in the copper-plate grants of the Western
Gangas, the first king of the Ganga dynasty is stated to have been Konikani, who resided
at Kuvalalapura, the modern Kolar,*° “who was anointed to the conquest of the Bana
country,’*" and who, in his youth, accomplished the feat of splitting in two a huge
stone pillar with a single stroke of his sword.** The device on his banner is said to
have been a swan (sitapifichha, v. 14). To the period between this mythical ancestor
and the great-grandfather of Prithivipati II. the inscription (v. 15) allots the reigns of
Vishnugopa, Hari, Madhava, Durvinita, Bhiivikrama, and “other kings” of Konkani’s
lineage. The remainder of the genealogical portion of the inscription supplies the
following pedigree of the Ganga kings: Sivamara. Prithivipati I. surnamed Aparajita.
Marasirmha. Prithivipati II. surnamed Hastimalla.

Prithivipati I. fought a battle at Vaimbalguri (v. 17) and lost his life in a battle with
the Pandya king Varaguna at Sripurambiya (v. 18). Sripurambiya has to be identified
with the village of Tiruppirambiyam near Kumbhakdnam.** Mr. Venkayya has shown
that this place is mentioned in the Devaram of Tirufianasambandar and Sundaramdirti,
and that king Varaguna-Pandya is referred to in the Tiruvilaiyadalpuranam.*

3 Madras Christian College Magazine, Vol. IX, p. 511, and page 374 above.

3°Ep. Ind., Vol. 111, p. 281.

37Compare above, p. 252, note 5, and Ep. Ind., Vol. I1, p. 72, note 4.

381n the copper-plate grants of the Western Gangas and in verse 13 of the present inscription, the gétra to
which the first Ganga king, Koriganivarman, belonged, is called Kanvayana.

390n Simhanandin see my remarks in the Ep. Ind., Vol. III, p. 186.

4°The identity of both names is proved by the inscriptions of the K&laramma temple at K5lar, in which
Kolar is called Kuvalalapura. The Harihar grant seems to style Madhava II. ‘the lord of Kdlalapura;’ see Ep.
Ind., Vol. 111, p. 166, and Ind. Ant., Vol. VII, p. 173.

4The Mallohalli grant seems to call Konganivarman ‘a jungle-fire in burning the extremely dense grass—
the Banas;’ see Ep. Ind., Vol. 111, p. 164, and Mr. Rice’s Mysore Inscriptions, p. 289.

42The same performance of Konganivarman is alluded to in most of the Western Garga copper-plate
grants. Dr. Fleet suggests that the stone pillar may be meant for a jayastambha; see Ep. Ind., Vol. 111, p. 165,
note 4.

43see Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 275. Tiruppirambiyam is No. 67 on the Madras Survey Map of
the Kumbhakénam talluqga.

44Ind. Ant., Vol. XXII, p. 62 f. Varaguna-Maharaja is mentioned in an inscription of the Pandya king
K3-Marafijadaiyan at Tillasthanam; No. 51 of 1895 in my Annual Report for 1894-95.



Prithivipati II. was a dependent of Parantaka I. and received from him the dignity
of ‘lord of the Banas’ (v. 21), who had been conquered by the Chéla king (v. 9). He
defeated the Hill-chiefs (Girindra)*> and the Pallavas (v. 23) and bore the titles ‘lord of
ParivipurT and ‘lord of Nandi, i.e., of the Nandidurga hill near Bangalore. His banner
bore the device of a black-buck, his crest was a bull, and his drum was called Paiédacha
(v. 24). In the Tamil portion of the inscription, Prithivipati II. is referred to under the
title Sembiyan-Mavalivanaraya (Il. 72 and 101). The second part of this name consists
of Mavali, the Tamil form of Mahabali, i.e., ‘the great Bali, who is considered as the
ancestor of the Bana kings,*® and Vanaraya, i.e., Banaraja or ‘king of the Banas. The
first part of the name, Sembiyan, is one of the titles of the Chola kings. The whole
surname appears to mean: ‘(he who was appointed) Mahabali-Banaraja (by) the Chola
king’

According to verse 16, the Garga king Prithivipati I. rendered assistance to two chiefs
named Iriga and Nagadanta, the sons of king Dindi, and defended the former of these
two against king Amoghavarsha. This king can be safely identified in the follow-
ing manner. The Chola king Rajaraja ascended the throne in A.D. 984-85;* Rajaraja’s
granduncle Rajaditya was slain by the Ganga king Blituga, who was a feudatory of
the Rashtrakiita king Krishna II1., before A.D. 949-50;* Rajaditya’s father Parantaka
L., who reigned at least 40 years,** may accordingly be placed about A.D. 900 to 940.
As Parantaka I. was a contemporary of the Ganga king Prithivipati II.,—Amoghavar-
sha, the contemporary of Prithivipati I., must be identical with the Rashtrakita king
Amdghavarsha 1., who reigned from A.D. 814-15 to 876-78.°° Accordingly Marasirhha,
the son of Prithivipati I., must have reigned about A.D. 878 to 900, and must be distinct
from another Marasirnha, who reigned from A.D. 963-64 to 974-75.*

Of the localities mentioned in the grant proper, Udayéndu-chaturvédimangalam (v.
26) and Udayasandiramangalam (the Tamil spelling of Udayachandramangalam, 11. 74
and 99 f.) are two different forms of the name of the modern village of Udayéndiram,
where the plates were found.>” In mentioning the name Udayachandramangalam, the
subjoined inscription presupposes the existence of the lost original of the Udayéndiram

45The Malapas or Hill-chiefs are mentioned among the enemies conquered by the Hoysala kings; see Ind.
Ant., Vol. XX, p. 304, note 8.

46See p. 388, note 3.

47See Ind. Ant., Vol. XXIII, p. 297, and Ep. Ind., Vol. 1V, p. 68.

48Ep. Ind., Vol. 11, p. 168 f.

49See p. 374, note 8.

5%See Dr. Fleet’s Table, Ep. Ind., Vol. 111, p. 54.

51Ep. Ind., Vol. 11, p. 172; Ind. Ant., Vol. XII, pp. 255 and 270 f.; Mr. Rice’s Inscriptions at Sravana-Belgola,
Introduction, p. 18; and his Inscriptions in the Mysore District, Part I, Introduction, p. 6 f.

>2Compare page 365 above.



plates of Nandivarman Pallavamalla (No. 74), which record the foundation of that
village in honour of the general Udayachandra.’® The village granted, Kadaikkottdr,
must have been situated close to Udayéndiram, because it was clubbed together with
the latter into one village, called Viranarayanachcheéri. Kadaikkottiir was bounded on
the south-east and north by the Palaru river (1l. 78 and 96), which passed through
the village near the eastern boundary of the latter (1. 75). The village belonged to
Meél-Adaiyaru-nadu, a subdivision of the district of Paduviir-kottam (1. 73 £.).>4 As
I have already stated on page 365, Mél-Adaiyaru-nadu®® is the Tamil equivalent of
Paschimasrayanadi-vishaya, the Sanskrit name of the district to which Udayéndiram
belonged in the time of Nandivarman Pallavamalla.

Edition

{Page 1v)> <1> svasti $r;i?<D[||]] yasyastamitt?<{rt>irabhavat svayamard-
dhamii; tt?<{rt>i;yy?<ry>annabhiparn{2>kajabh; i?7<a>v;07<a> jagatam- prasitih [|]
yasyani$am- prathamavagvivr<{3>noti tatvarh sa $r;i?<i>dharo di$atu vi$vapati<h>
$riya;m?<m> va<h) || <> mara{s>vai(yi)ri madhurarn$u$ekharanniravahala-
vanilakandha<{5>ram- [|] ;hara?<{bhala>magnakapileksanarn vapurddirato haratu
duskrtani va<h) | <2><6> Asidambujanabhanabhikamala;t?<{d>brahma maricis-
tatastasmadgotra{7>karo diteh patiratah si;yy?<{ry>asurendrd;cch?{rcyitah
[[1 ;st?<t>asmadrudrajidugraviryyavi{Page 2r><8>(bha)vah $r;i?<i>manatas-
candrajittadvarhée $ibiruttamovanibhrtantrao>ta kapotasya ya<h) || <3>
kokkillicolakarikalayasahprakase ko<10)ccarhkanadikulabhiipatijanmabhtimau [[]
$r;17<i>man babhava vijay,;i?7<1> vija{11>yalayosya varm$; 0?<e> nrpa{h}pravarasevi-
tapadapitha<h) || <4> Asyaditya<{12>ssutobhiidakhilamadharayan- bhibhrta; m?<i>
;b?<{v>rndamuccai; nn?<{rn>anadesavaga{13>haprah; a?<{i>tarucihatarativarggand-
hakarah [|] ta;t?<tt>vav;0?<e>ks;i?<i>svacaradana<{i4>varatarayava,; tt?<rt>isac-
cakrav;itt?{art>1 yasmai nityodayaya pramudi(ta){Page 2v><15)manaso ne-
murasascatasra<h) || <5> Asmaccakradharasriyam- prakatayanpratyaksa<i6>mat-
manyalama; nda?<rm de>va,;§?<h>$atrudavanalassamajani §r;i?<i>viranarayana<h ||
baha<17>dandagatam- bibha; tt?<rt>i sucira; m?<{r> vi§vambharamandala; m-?<rh>
saptadvipasamudrasailama<18>dhuna(a) keyiirabuddhyaiva ya<h)> || <6> hema-
garbhatulabharabrahmadeyasura(i9>layah [|] <Kyenad)>  prava;tt?<{rt>ita

»3See page 364 above.

4The country near Véliir belonged to Panigala-nadu, another subdivision of Paduviir-kéttam; see the
Index to Vol. I, sv. Paduvir-kottam, and Ep. Ind., Vol. 1V, p. 82.

55The Sanskritised form Adeyara-rashtra occurs in another Udayéndiram grant; Ep. Ind., Vol. 11, p. 145.



dha;mm?{rm>astatha dananyanekasa<h)> || <7> yah pulomata{20>nayamiva
$akrah parvvatendratanujamiva $arvvah [|] kaitabhaririva sagaraka<21>nyarm ker-
ale$varasutamupayeme || <8> samutkhatau banaksi;dh?<t>idhara{22>pati yena
sahasa jita vai;t?<{d>umbadyadisi di$i narendrasca{Page 3r> <{23> bahusah [|]
mathitva pandyendrarh karituragav;i?<i>ra;m?<n>gasahitarn rana{z4>gre yad-
dandassamadhuramibhavratamaharat- || <9> larhke$varaprahita<25>mapramitam
balaugha; m?<{rh)> viropabrmhitamibhasvaghatavak;irnn?<irn>am- [|] ha{26>tva
ksanena ranamirddhani yortthayuktarh sarhgramaraghava<{27>padam' bhu-
vane bibhartti || <10)> pandye jite (ye)na hi rajasirnhe dvayo<28)>ssamasit
samameva bhitih [|] svamitraghatena dhana; t?<{dh>ibhar{t}turanantalraytve{29>na
vibh;i?{i>sanasya || <11) yasyabhavatpravarakasyapavarh$ajogre ka<{30>nvo maha-
mun;i?<i>ranalpatapahprabhava<h) <|> ya<h) sihhanandimahi<ma)pra{31>tilabd-
hav; it?<{r>dhirggarhganvayo vijayatafica jayatam- vara(ssah) <|| 12><{Page 3v)> {32>
$rivasadhamni kuvalalapure visale k(a)nvayanassakala<{33>garhgakula,; t?<d>ibha-
tah [|] raja babhiiva bhuvi korhkan;i?<i>namadhe<{34>yo yo banamandalajayaya
krtabhiseka<h) || <13> ;$17<¢il>asta<{35 > mbhonalpah karata{<lagrhitasila)>taya
dvidha cakre yena pra{36ybalasisul;i?<{i>lena $iuna [|] praharenaikena
pravarasi{37>tapifi;c?<{chpa;n?<{m >dhvajavararn;n?<{rh > yad;i?<Dya;n?<{rh
>drs<t>voccai ranairasi bibhyatyari{38>ga; nv?<{n>a<h> || <14> $r;i?<{i>visnugopa-
harimadhavadu; vv?<rv)>initabhiivikramaprabhrti<39>bhipatija; t?<{n>mamanye
[]] tasyanvaye prthuyasas$ivamarasinu<h) $r;i?<i><{Page 4r»><40>man- babhiiva
prthivipatirekavira<h) || <15 yo dindikojeriganaga<41>dan;d?<t>au raraksa bhitav-
abh;ai?{ayyapradanat- [|] ksonipaterekamamo<42>ghavarsa; t?<{n>m;ra?{r>tyo; mm?<{rm>ukha-
danyamananyatulya<h) || <16> yena vaimbalgulind<{43>mn;1?<i> ranagre khan-
gayastinihataribalena [|] garhgamambu<{44)> gamitarh $itasastr; auta?<ot>khatamas-
thisakalarh svasarira;1a?<t> || <17><45> ya<h) $ripurambiyamahahavamii; n?<r>dhni
dhira<h) pandye$vara; m?<{in> varagunam<{46> saha;j?<{s>a vijitya [|] krtvart-
thayuktamaparajitasabdamatmaprana<47>vyayena suhrdastr;i?<i>divafijagama
|| <18> $rimarasirmhastanayosya{Page 4v> <48> jajfie nare$varo garngaku-
lapradipah [|] manaikadhamariku<49>landhakaravidhvarnsane candakara-
prabhava<h> || <19>  Asyas;i?<a>tt;a?<{i>nayah<{50> prasadasumukhas-
sambhavito janmana bibhrat kalpataruvratam- pranayi<51>narh kalanalo vid-
visam' [|] Akhyatah prthiv;i?<i>pati<h)  ksitibhrta{m}<52>magresarah ke-
sarl ya$cabha;r?<{[>apa;te?{darh> bibha;tt?<rt>i ripubhi{53>;dd?<{rd>attan-
prahara;a?{a>nyudhi || (20> tasmannrpolabhata pattamayam' prasadam<s4>
banadhirajapadalambhanasadhanarh yah [|] Akramato yudhi paranta<{ss>kato
narendran  ga;m?<{n>ganva,;p?<{v>ayasalilasayarajasimha<h> | <21><{Page
5r>  <56)  $au;ryyo?<ryau>dar{y}yakrta;ijr?<jiaytamadhuratadaksinyamed-
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haksamapra<{57>jiasaucasamanubhavakarunaksantipradhano nayi [|] Akranta<{58>h
prthivipatim sa kalina $oka;a?<{a>vasadau vina sthatundragbali{59>var$ajoyamiti
yam- bheje gunanarh ganah || 22> vida<{60>rayan- pallavava; t- 7<d>gir;i?<{a>ndran‘
vrsapriyo danavahagrahastah [|J<61)> vahanmah;i?<{irh)> $risahajo yatharttharh yo
hastimallaparanamadheya(h) <|| 23><62> krsnadhvajah parivipuryyadhipo vrsarnkah
pai$acadundubh; iray?<ir>yudhi nandina{63>tha<h> <|> A(jfia)apita<h) svayam-
abhti; p?<{d>a;d?<{p>i hastimallo vi(jfia)apayan sa parakesar;i?<i><{Page 5v><64>na
nrpena || 24> punyarh samarh krtavatam- pariraksatafica ta{65>draksateti sa
parantaka Ekavira<h) <|> Agamina<h) ksitipat;i?7<i>n{66) pranamatyajasrammiird-
dhna sm;a?<{ayraricaranam bujasekharena || <25><67)> bhiimirh sa dattavanasmai
ka, t7<d>aikkottariti $rutam [|] Udayenducaturvve<68>dimarngalaya ca partthiva<h>
|| <26> Atra vidyadh;i?<a>ripatti;dd?<rd>evapattiriti{69> $rutam' [|] Etatpattid-
vayarh pirvvarh bhujyamanandigam;p?<b>araih <|| 27> dvayameta;t7<d><{70>
vihayatra dattavar$ca sa partthivah [|] Eta;t7<{d> dvayarh prasiddharh hi parv-
varm<71) ksapanakanvitam:- || <28>

matirai konta kopparakesarivarmmarku yantu{Page 6r) <72> patinainta-
vatarku cempiyan mavalivanarayar vinnappatta<{73>rperumanatikal tam
perarceyta brahmadeyam patuviirkkottattu melatai<{74>yarunattukkataikkotttrai
Udayacantiramankalattotey kiita viranarayanacceri<75,yenru brahmadeyaficeytamaiyillitarkukkilparkellai
palarrin ki{76>lakkilitaiyarrukkollaiyin kilaiyalamummitan terku nokkicce<{77>1la
marutummitanrerku nokkiccella vinnamankalattarerik<78>kuppaynta vayirakkalun-
tenkilparkellai palaruntenparkel{79>lai Ettippuficiyummitan merku nokkiyeric-
cirrariylirppalin vata{80kkirpallamummitan merku nokkiyera vinnappuliyaneriyin
kil<81)>kataikkompinalamummitan merku nokkiyera neturikalar mutavem(pu)<{Page
6v><{82)mmitan merkerappunarcetummitan merkera Intankurukkiyin<{83)>
terkirp; (@)?<u>talummitan merkera periyamalaiyalavum melparke{84>llai
Olikkum paraiyummitan vatakku nokkiccenru muppen<8s>tirkurukkiyummi-
tan vatakku nokkiccenru kutiraivatiyummi<{86>tan vataparkellaiyatiyaman-
muntaiyummitan kilakku<87> nokkiyiliyappitampulaiyummitan kilakku nokkiy-
iliya{88>kkurankuttaiyummitan kilakku nokkiyiliyavorerumaiccariyummi<89>tan
kilakku nokkiyiliya kankayaneri vatakkilalattotatai metummi<go>tan kilakku
nokkiyiliya periya kannarampummitan kilakku nokkiyiliyak<91>kallaliyotataip-
patar paraiyummitan kilakku nokkiyiliya periya turi{Page 7r><92>fcilummi-
tan kilakku nokkiyiliyappatar paraiyummitan kilakku nokki<93)yiliya turifi-
cilotataikkarkurumpummitan kilakku nokkiyiliya mottai<{94>kkurukkiyin vatamerk-
irranakkottaikkuttaiyum mottaikkurukkiyin<9s) mattakattuppatar paraiyummitan
kilakku nokkiyiliyakkarai katarummita{96>n kilakku nokkiyiliyappalarralavum
[|] Ipparicu nattaikkitti nila{97>natappittukkallunkalliyunatti palam pallic-
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cantamdna  vicca{98 tiripattiyuntevarpattiyumana Ivvirantu  pattiyunikki
Innarpalel{gg9>laiyullum Unnilamolivinri Ayirappuravinal Utaya<{ca>ntira-
manka<100>lattarkey kiita Ipparicey Araiyolaippati §asanaficeyvittuk<{io1>kututten
cempiyan mavalivanarayanen [||]

Onnamo narayanaya ||

Apparatus

<14 °va;tt?<{rt>isaccakrav;itt?<{art>1 » Read *vartisaccakravarti; in the original this
word is followed by an erased letter.

<19 {Lyena>) * This word is engraved on an erasure.

{31 vijayatafica jayatarh « Cancel ca, which offends against the metre, and read vijay-
atam jayatam.

{55, °rajasimha<h)  Read *rgjaharisah in accordance with the preceding salildsaya.

<60 pallavava;t7<{d> gir;i?<a>ndran « Read pallavavadgirandran; ndran- is corrected
by the engraver from ndra.

<79 °ppalin vata  The letters n vata are engraved on an erasure.
{80 kkirpallamummitan « The first Ja of palla is engraved on an erasure.

{85 kutiraivatiyummi » The yu of vatiyum is engraved on an erasure.

Translation by Hultzsch 1895

A.—Sanskrit portion
Hail! Prosperity!

(Verse 1.) May he (viz,, Vishnu) incessantly grant you prosperity, the lord of Prosperity
(and) master of the Universe, of whom the eight-bodied (Siva) himself became one half
of the body;>® from the lotus on whose navel the creator of the worlds was produced;
(and) whose true nature the primeval speech (i.e., the Véda) reveals!

(V. 2.) Let it far remove your sins, the being (viz., Siva) which is the enemy of Cupid;
whose diadem is the moon; the dark (spot) on whose throat resembles a particle of a
cloud; (and) in whose forehead is sunk a (third) reddish eye!

56Viz., in the form of Harihara, which consists of Vishnu and $iva joined in one. Compare No. 73, verse 4.
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(V. 3.) From the lotus on the navel of Vishnu was produced Brahma; from him Marichi;
from him (Kasyapa) the founder of a gotra (and) husband of Diti; from him the Sun,
who is praised by (Indra) the lord of gods; from him Rudrajit, who was full of terrible
power; from him the glorious Chandrajit; (and) in his race Sibi, the best of kings, who
saved a pigeon (by offering his own flesh to a hawk).

(V. 4.) In his race, which was resplendent with the fame of Kokkilli, Chola and Karikala,
(and) which was the birth-place of Kochchankan and other noble kings, was born the
glorious (and) victorious Vijayalaya, whose foot-stool was worshipped by the best of
kings.

(V. 5.) His son was Aditya, who overcame the whole crowd of exalted kings; whose
splendour, being emitted to enter various countries, dispelled the darkness (which
were) troops of enemies; who learned the true state (of the affairs of his enemies) from his
spies; who made the excellent wheel (of his authority) roll with incessant speed; (and)
to whom, the continually rising, joyfully bowed the four regions.>”

(V. 6.) From him was born the glorious king Viranarayana, a jungle-fire to enemies,
who, visibly (and) amply manifesting the glory of Chakradhara,’® (which resides) in him,
now wears for a long time, as easily as an arm-ring, the circle of the earth, together

with the seven continents, oceans and mountains, resting on (his) strong arm.

(V. 7.) He practised many meritorious acts and gifts, (as) the hémagarbha (gift), the
tulabhara (gift), gifts (of land) to Brahmanas, and (the building of ) temples.

(V. 8.) As Sakra (Indra) the daughter of Puloman, as Sarva (Siva) the daughter of the
lord of mountains, (and) as (Vishnu) the enemy of Kaitabha the daughter of the ocean,
he married the daughter of the lord of Kérala.

(V. 9.) He uprooted by force two lords of the Bana kings and defeated the Vaidumba
and many other kings in various regions. His army, having crushed at the head of a
battle the Pandya king together with an army of elephants, horses and soldiers, seized
a herd of elephants together with (the city of ) Madhura.

(V.10.) Having slain in an instant, at the head of a battle, an immense army, despatched
by the lord of Lanika, which teemed with brave soldiers (and) was interspersed with
troops of elephants and horses, he bears in the world the title Sarhgramaraghava,
which is full of meaning.>

57Every word in this verse also applies to the sun (aditya), whose name the king bore.

53This word has to be taken in two ways, viz., as a synonym of chakravartin, ‘an emperor; and as an epithet
of Vishnu, one of whose names (Narayana) forms part of the king’s name.

59The name Sammgramardghava, i.e., ‘(resembling) Rama in battle, was appropriate in his case, because he
defeated an army of the king of Ceylon, just as Rama had killed Ravana, the fabulous ruler of Lanka.
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(V. 11.) When he had defeated the Pandya (king) Rajasithha, two persons experienced
the same fear at the same time: (Kubéra) the lord of wealth on account of the death of
his own friend,®° (and) Vibhishana® on account of the proximity (of the Chola dominions
to Ceylon).

(V. 12.) May it be victorious, the Ganga family, at the beginning of which was the
great sage Kanva, who was born in the excellent race of Kasyapa, (and) the power
of whose austerities was very great; which obtained increase through the might of
Sithhanandin; (and which is) the best of victorious (dynasties)!

(V. 13.) In the great (city of ) Kuvalalapura, which was the dwelling-place of Prosperity,
resided a king whose name Konikani (was well known) on earth; who was a descendant
of Kanva (Kanvayana); who became the first of the whole Ganga race; (and) who was
anointed to the conquest of the Bana country (mandala).

(V. 14.) (While still) a youth, he who resembled the powerful Si$u (Kumara)®? in grace-
fulness, split in two a huge stone pillar with the sword held in (his) hand at a single
stroke. The crowds of enemies became afraid when they perceived at the head of the
battle his lofty, excellent banner which bore a beautiful swan.®®

(V. 15.) In his lineage, which deserves respect because there were born (in it) the
glorious Vishnugopa, Hari, Madhava, Durvinita, Bhiivikrama and other kings, was
born Sivamara’s son, the glorious Prithivipati (I.), a matchless hero of wide fame.*

(V. 16.) By the promise of security, he who was unequalled by others, saved Iriga
and Nagadanta, the sons of king (ko) Dindi, who were afraid,—the one from king
Ambdghavarsha, (and) the other from the jaws of death.

(V. 17.) At the head of a battle called (after) Vaimbalguri, he who had slain the army of
the enemy with (his) sword, caused a piece of bone, which had been cut from his own
body by the sharp sword, to enter the water of the Ganga.®>

(v.18.) Having defeated by force the Pandya lord Varaguna at the head of the great
battle of Sripurambiya, and having (thus) made (his) title Aparajita (i.e., ‘the Un-

©°This seems to imply that the Pandya king Rajasirnha possessed great wealth, which was seized by the
conquering Chdla king.

®1This is the name of Ravana’s younger brother, who was raised to the throne by Rama.

©2This god is supposed to have split the mountain Krauficha.

93Sitapifichha is the same as svétagarut, which the Amarakdsa (ii. 5, 23) gives as a synonym of harisa.

041t is difficult to say which of the three words prithuyasas, prithivipati and ékavira is the actual name of the
king. I select Prithivipati, because the same name is borne by another king in verses 20 and 22.

951t is not clear if the bone was cut out by one of the enemies or by himself, nor why it was subsequently
immersed in the Ganga.
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conquered’) significant, this hero entered the heaven of (his) friend (viz., Indra) by
sacrificing his own life.

(V.19.) His son was the glorious king Marasirhha, the light of the Ganga family (and) the
only abode of honour, who possessed the power of the sun in dispelling darkness,—a
crowd of enemies.

(V. 20.) His son was called Prithivipati (I1.), the foremost lion among kings, whose face
beamed with kindness, who was exalted by birth, who kept the vow of (resembling) the
Kalpa tree towards friends, who was the fire of death to enemies, and who bore, from
the forehead to the feet, wounds received from the enemies in battle.

(V. 21.) This prince, a flamingo in the tank of the Ganga family, received from that®
Parantaka, who attacked kings in battle, a grant (prasada) in the shape of a (copper)
plate (patta),’” which was the instrument of the attainment of the dignity (pada) of
lord of the Banas (Banadhiraja).

(V. 22.) Oppressed by the Kali (age), the political crowd of virtues, viz., courage, liberality,
gratitude, sweetness, courtesy, wisdom, patience, intelligence, purity, tranquillity,
dignity, mercy, forbearance, etc., forthwith joined, in order to rest without grief and
fatigue, this Prithivipati (I1.), because they thought that he was born of the race of
Bali.®®

(V. 23.) He deservedly bore the other name Hastimalla,® as he tore up the Hill-chiefs
(Girindra) together with the Pallavas, as he was devoted to virtue, as his fingers (always)
carried gifts, as he bore the earth, (and) as he was prosperous from birth;—[just as the
divine elephant Airavata tears up large hills like sprouts, is beloved by Indra, carries
rut on the tip of his trunk, bears the earth, and was born (from the milk ocean) together
with the goddess of Prosperity].

(V. 24.) He whose banner bore (the emblem of ) a black-buck, who was the lord (of the
city) of Parivipuri, whose crest (arika) was a bull, whose drum (was called) Paisacha, who
was fearless in battle, (and) who was the lord of Nandi,—though himself (called) Hasti-
malla,’® on submitting a request, was commanded (accordingly) by king Parakesarin.”

(V. 25.) “The religious merit of those who perform (grants), and of those who protect

%This pronoun refers to the Chéla king whose reign was described in verses 6 to 11.

7With pattamayah prasidah compare prasada-pattaka, Ep. Ind., Vol. 11, p. 312.

681n reality, Prithivipati II. was not a descendant of Bali, the mythical ancestor of the Bana kings (Ep. Ind.,
Vol. 111, p. 74), but the Bana kingdom had been conferred on him, a Ganga, by Parantaka I.

%9.e., ‘the wrestler with elephants’ or ‘the best of elephants’

7°The lion and the elephant are considered as natural enemies. Hastimalla means ‘the best of elephants;
and Parakésarin ‘the lion to enemies;” hence the virodha.

7'This seems to mean that Hastimalla received Parakésarin’s permission to make the present grant.
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(them), (is) equal. Therefore protect (the present gift)”: (Speaking) thus, the matchless
hero Parantaka incessantly bows (his) head, whose diadem are the lotus feet of Cupid’s
enemy (Siva),” to future kings.

(V. 26.) This king granted the land called Kadaikkottiir, on his (viz., Hastimalla’s) behalf,
to (the village of ) Udayéndu-chaturvédimangalam.

(V. 27.) The two pattis’ called Vidyadharipatti (and) Dévapatti in this (village) had been
formerly enjoyed by the Digambaras.

(V. 28.) The king made the gift excluding these two (pattis) of that (village); for, these
two were known to have formerly belonged to the Kshapanakas.”*

B.—Tamil portion

(Line 71.) In the fifteenth year (of the reign) of Madirai-konda Ko-Parakésarivarman,—His
Majesty (peruman-adigal) had, at the request of Sembiyan-Mavalivanarayar,

converted (the village of) Kadaikkottiir in Mel-Adaiyaru-nadu, (a subdivision) of

Paduviir-kottam, together with Udaya$andiramangalam, into a brahmadéya, called

Viranarayanachcheri after his own name.

(L. 75.) The eastern-boundary of this (village is) a banyan tree (alam) on the east of (the
land called) Idaiyarrukkollai on the east of the Palaru (river); going to the south of this, a
marudu (tree);”” and going to the south of this, the (channel called) Vayirakkal, which
feeds the (tank called) Vinnamangalattareri.

(L. 78.) The south-eastern boundary (is) the Palaru (river).

(L. 79.) The southern boundary (is) a group of nux vomica trees (etti); ascending to the
west of this, a pit on the north of the waste land (of the village) of Sirrariyiir; ascending
to the west of this, a banyan tree at the outlet on the eastern side of the (tank called)
Vinnappuliyanéri; ascending to the west of this, a crooked neem tree (vémbu) on a large
(piece of ) barren ground; ascending to the west of this, an expanse of water; ascending
to the west of this, a bush on the south of a cross-road’® with indu (creepers);’” and
ascending to the west of this, the foot of a high hill.

72Le., who is a devotee of Siva. Compare Vol. I, p. 5, notes 3 and 10; Vol. II, p. 11, note 3; and Ep. Ind., Vol. 1V,
p. 83, note 3.

73Regarding patti see p. 359, note 12.

74The Kshapanakas are the same as the Digambaras in verse 27.

>marutu or marutam in Tamil and arjuna in Sanskrit is the tree Terminalia alata. 1t forms part of Tiru-
vidaimarudiir or Madhyarjuna, the name of a famous shrine of Siva near Kumbhakdnam, which Sarhkara is
said in the Sarkaravijaya to have visited; see Dr. Aufrecht’s Oxford Catalogue, p. 248a.

78 kurukki is perhaps the same as kurukkuppatai and kurukkuvali.

77According to the Tamil dictionaries, this is a thorny creeper, Mimosa rubicaulis.
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(L. 83.) The western boundary (is) a resounding boulder; going to the north of this, the
“cross-road of the three women;” and going to the north of this, the “horse’s halter””

(L. 86.) Its northern boundary (is) Adiyaman-mundai;’® descending to the east of this,
Pidamburai (7); descending to the east of this, a pond with kurd (shrubs);”® descending
to the east of this, a path (of the breadth) of one buffalo; descending to the east of this, a
hillock near a banyan tree on the north of the (tank called) Kangayaneri; descending to
the east of this, a large vein (?) of stone; descending to the east of this, a large boulder
near a kallali®® descending to the east of this, a large turifijil (tree);** descending to the
east of this, a large boulder; descending to the east of this, a stone wall (?) near a turifijil

)82 on the north-west

(tree); descending to the east of this, a pond near a tanakku (tree
of a bare cross-road, and a large boulder on the bare cross-road; descending to the east
of this, a thicket of karai (shrubs);®* and descending to the east of this, the bank of the

Palaru (river).

(L. 96.) Having assembled accordingly (the inhabitants of ) the district (nadu), having
caused (them) to walk over (the boundaries of ) the (granted) land, having planted stones
and milk-bush (on the boundaries), having excluded the two pattis called Vichchadiripatti
and Dévarpatti,** which had been formerly a pallichchandam,®> (but) having included®®
the cultivated land situated within the above four boundaries, and having caused an
edict ($dsana) to be drawn up in accordance with the order of the king,—I, Sembiyan-
Mavalivanarayan, gave (the above land), together with a gift of one thousand (gold
coins), to all the inhabitants of Udayasandiramangalam.

(L. 101.) Om. Obeisance to Narayana!

Bibliography

Digital edition of SII 2.76 by Hultzsch 1895 converted to DHARMA conventions by

Emmanuel Francis.

See also edition by Emmanuel Francis (INSTamilNaduo1001).

78 atiyaman is probably the same as Adigaiman, ‘the king of Adigai, and muntai means ‘a shaven widow:
Perhaps this fanciful name designated a bare rock which resembled a human head in shape.

79Webera corymbosa.

89This may be the same as kallalam, Ficus virens.

81Mimosa amara.

82 Morinda umbellata.

8 Webera tetrandra.

84These two pattis are also referred to in verses 27 and 28 of the Sanskrit portion.

8This word means ‘a gift to a Jaina temple;’ see p. 52, note 2.

8 iterally, ‘not having excluded!
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